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Estación Amundsen-Scott del Polo Sur
Se ha preparado un proyecto de plan de gestión, con mapas preliminares, para una ZAEA nueva en la región del Polo Sur, que se adjunta al presente documento de trabajo. A continuación se resumen los propósitos del plan. 
Este plan de gestión ha sido preparado de conformidad con las disposiciones del Anexo V del Protocolo al Tratado Antártico sobre Protección del Medio Ambiente y con la Guía para la preparación de los planes de gestión para las zonas antárticas especialmente protegidas. Para preparar el proyecto de plan se realizó una evaluación detallada de los valores del sitio y las medidas necesarias para protegerlo. En 2004 se efectuó una inspección in situ y se realizaron extensas consultas con participantes en el Programa Antártico de Estados Unidos que conocen el sitio a fin de garantizar que la información contenida en el proyecto de plan fuera exacta y actualizada.
La zona del Polo Sur requiere una gestión especial a fin de conservar sus valores científicos, ambientales e históricos. Debido a la intensificación de las actividades humanas en la zona, es necesario administrarlas y coordinarlas más eficazmente. La finalidad de la gestión en el Polo Sur es coordinar las actividades en la zona de forma tal que los valores científicos y ambientales de la zona puedan mantenerse indefinidamente y los valores históricos puedan preservarse en la medida de lo posible. El plan de gestión para la ZAEA facilitará las investigaciones científicas, manteniendo al mismo tiempo la custodia del medio ambiente. Con ese fin, el plan de gestión prevendrá los conflictos entre actividades mediante una mayor coordinación entre programas nacionales y turistas, mantendrá un entorno seguro en la zona, reducirá a un mínimo el impacto ambiental de las actividades humanas, así como el vertido de contaminantes, incluidos los derivados de la combustión de combustibles fósiles, y posibilitará la realización de las modificaciones y ampliaciones necesarias de las instalaciones de la estación de una forma bien planificada y administrada.

El proyecto de plan de gestión adjunto se somete a la consideración del Comité para la Protección del Medio Ambiente (CPA). Estados Unidos está dispuesto a presidir un grupo de contacto intersesional para examinar este plan en preparación para su plena consideración en la IX Reunión del CPA, en consonancia con las “Directrices para la consideración por el CPA de proyectos de planes de gestión nuevos y revisados para zonas protegidas” adoptadas en la III Reunión del CPA.

Proyecto de plan de gestión para la ZAEA ?

Estación Amundsen-Scott del Polo Sur
1.
Descripción de los valores que requieren protección

La Estación Amundsen-Scott del Polo Sur (en adelante la “Estación del Polo Sur”) está ubicada en la meseta polar cercana al Polo Sur geográfico, a 90°S. Una zona de alrededor de 45.350 km2 que comprende la estación y sitios de investigación y seguimiento a largo plazo ha sido designada zona antártica especialmente administrada (en adelante “la zona”) a fin de administrar las actividades humanas con el propósito de proteger los valores científicos, ambientales e históricos.

El clima en la Estación del Polo Sur es extremadamente frío, ventoso, árido y de altitud elevada. La temperatura media anual es -49,3°C; las precipitaciones anuales son de 7 cm, aproximadamente (equivalente en agua). La elevación del lugar donde se encuentra la estación es de 2.835 m. El paisaje de la región se caracteriza por la superficie llana y blanca de la capa de hielo, que se eleva 2.700 m sobre el continente. La capa de hielo del Polo Sur se desplaza constantemente y mueve la zona unos 10 metros al año hacia el mar de Weddell. 

La zona se encuentra en una región de gran valor científico y la Estación del Polo Sur facilita la realización de investigaciones científicas excepcionales. La labor científica que se lleva a cabo en la zona es de importancia mundial y existe una extensa colaboración internacional en las investigaciones de la Estación del Polo Sur. Las condiciones ambientales singulares de la Estación del Polo Sur ofrecen oportunidades especiales para la observación científica. Se considera que el aire en el Polo Sur es el más puro de la Tierra, puesto que está muy alejado de las fuentes de contaminación y de la influencia humana. Por consiguiente, la zona es un lugar importante para las observaciones y la investigación de la concentración de fondo a nivel mundial de constituyentes naturales y antropógenos de la atmósfera. Asimismo, las condiciones de la Antártida reflejan los cambios mundiales e indican el papel regional de la Antártida en el clima mundial.


La ubicación del Polo Sur en el eje de la Tierra, las condiciones climáticas de la zona y su distancia de la contaminación lumínica facilita la realización de observaciones astronómicas y astrofísicas prolongadas de objetos estelares específicos. Además, como la zona está aislada de sonidos, vibraciones e interferencia electromagnética, es importante para las investigaciones sismológicas y astrofísicas. Su ubicación geofísicamente estable y el funcionamiento de la estación durante todo el año permiten realizar estudios ininterrumpidos de las características físicas de la atmósfera superior, incluidos los procesos solares, los efectos de fenómenos geomagnéticos de corta duración (auroras, corrientes eléctricas inducidas e interferencia de las ondas radioeléctricas en las comunicaciones) y sucesos de larga duración (relacionados con la capa de ozono, la radiación ultravioleta, la composición de la atmósfera, los vientos estratosféricos, las condiciones meteorológicas y el clima). En la zona se encuentra también una de las estaciones sísmicas más importantes del mundo, que es decisiva tanto por su ubicación como por la ausencia de ruido de fondo. 


Las condiciones singulares del hielo de la zona revisten gran valor científico. En el hielo grueso se acumula información sobre el clima y los constituyentes de la atmósfera. Además, debido a su profundidad y claridad, el hielo es un medio ideal para detectar neutrinos. 

El grupo singular de personas que viven en la Estación del Polo Sur posibilita la realización de investigaciones médicas especializadas en grupos pequeños y aislados.


La zona reviste un importante valor histórico. El Polo Ceremonial, rodeado de las banderas de los doce países signatarios originales del Tratado Antártico, conmemora el Año Geofísico Internacional y simboliza todas las expediciones que llegaron al Polo Sur.

En la zona se realizan actividades tales como diversas investigaciones científicas y operaciones de apoyo a las ciencias, los medios de comunicación, las artes, la educación y el turismo.
2.
Finalidades y objetivos

La zona del Polo Sur requiere una gestión especial para conservar sus valores científicos, ambientales e históricos. Debido a la intensificación de las actividades humanas en la zona, es necesario administrarlas y coordinarlas más eficazmente. La finalidad de la gestión en el Polo Sur es coordinar las actividades en la zona de forma tal que los valores científicos y ambientales de la zona puedan mantenerse indefinidamente y los valores históricos puedan preservarse en la medida de lo posible. Los objetivos específicos de la gestión de la zona son los siguientes:
· facilitar las investigaciones científicas, continuando al mismo tiempo la custodia del medio ambiente;
· prevenir los conflictos entre actividades, incluidos distintos campos de investigación científica, actividades de apoyo a las ciencias y actividades no gubernamentales;
· promover la coordinación de las actividades futuras, incluida la coordinación con operadores turísticos que visiten la zona;
· mantener un entorno seguro en la zona;
· reducir a un mínimo el impacto ambiental de las actividades humanas;
· reducir a un mínimo el vertido de contaminantes, incluidos los derivados de la combustión de combustibles fósiles; y
· posibilitar la realización de las modificaciones y ampliaciones necesarias de las instalaciones de la estación de una forma bien planificada y administrada.
3.
Actividades de gestión

Se llevarán a cabo las siguientes actividades de gestión para alcanzar las finalidades y los objetivos del presente plan:

· El programa o los programas nacionales que operen en la zona deberán promover la difusión de información a todas las Partes que operen en la zona a fin de garantizar la ejecución del plan de gestión.

· El programa o los programas nacionales que operen en la zona deberán promover en particular, entre todas las Partes que operen en la zona, la educación general sobre seguridad, los riesgos relacionados con las condiciones ambientales, situaciones de emergencia e incidentes de índole médica, las directrices para la zona y distintos sectores, y distintos aspectos de la seguridad del aeropuerto.

· A fin de prevenir conflictos, las Partes que tengan la intención de realizar investigaciones en la zona deberán coordinar sus actividades con el programa o los programas nacionales que operen en la zona con gran antelación. El programa o los programas nacionales que operen en la zona deberán cerciorarse de que todo el personal que visite la zona haya sido informado sobre los requisitos del plan de gestión. 
· Las visitas de grupos de turistas y otras actividades no gubernamentales deberán coordinarse con el programa o los programas nacionales que operen en la zona, tal como se señala en el apéndice A. Los jefes de grupos deberán cerciorarse de que todos los visitantes hayan sido informados sobre los requisitos del plan de gestión. 
· En calidad de operador de la Estación Amundsen-Scott del Polo Sur, Estados Unidos se ha ofrecido a tomar la iniciativa de coordinar las actividades en la ZAEA del Polo Sur. 
· El programa o los programas nacionales que operen en la zona efectuarán las visitas a la ZAEA que sean necesarias (por lo menos una vez cada cinco años) a fin de determinar si el plan de gestión es eficaz y cerciorarse de que las medidas de gestión sean adecuadas.

Los apéndices contienen directrices adicionales para actividades y áreas específicas dentro de la zona.

4.
Período de designación

La designación abarca un período indeterminado, supeditado a un examen periódico por las Partes del Tratado Antártico, según corresponda.
5.
Mapas y fotografías

Debido a la índole dinámica de la capa de hielo y las operaciones en apoyo de la ciencia en el Polo Sur, las personas que tengan la intención de ir a la zona deberán ponerse en contacto con el programa o los programas nacionales que operen en la zona a fin de obtener los mapas y la información más actualizados.
· Mapa 1: mapa general del sitio, con las áreas y los sectores completos, y su ubicación en el continente antártico
· Mapa 2: mapa con los trayectos designados para la aproximación aérea
· Mapa 3: mapa detallado de las intersecciones entre sectores
· Mapa 4: mapa detallado de la zona con el estacionamiento para ONG y el sitio para acampar, senderos de acceso, edificios y áreas
6.
Descripción de la zona

6(i)  Coordenadas geográficas, señalizadores de límites y características naturales

Los límites de la zona comprenden todas las estructuras y áreas actuales y planificadas para las investigaciones en la Estación del Polo Sur y una zona amortiguadora para el sector de aire puro. La ZAEA consiste en un círculo de 20 km de radio alrededor de la Estación del Polo Sur y una cuña que se extiende 150 km desde el Observatorio de Investigaciones Atmosféricas (ARO), situado a unos 0,5 km del Polo Sur geográfico de 2005, delimitada por las líneas de cuadrícula de 110( y 340( que parten del Observatorio. El punto de origen de la ZAEA y los sectores (excepto por el sector de aire puro) es la torre de la escalera circular de aluminio situada en la estación elevada, puesto que es fácil de reconocer en los mapas y en el terreno, y se prevé que esta estación elevada permanecerá en la zona más tiempo que cualquier otra estructura o punto de referencia terrestre.

Los contaminantes provenientes de aeronaves y otras fuentes en las regiones polares pueden recorrer cientos de kilómetros, afectando a las mediciones del aire de la capa límite, las mediciones de gases y aerosoles en la columna de aire y las mediciones de contaminantes en la nieve, motivo por el cual es necesario mantener vacía una amplia zona a fin de contar con un sitio donde puedan realizarse investigaciones sobre el aire puro. El Observatorio está viento arriba de la estación, y la zona amortiguadora de 150 km permite realizar mediciones exactas de los contaminantes del aire. La acumulación de nieve en el Polo Sur ha sido objeto de un seguimiento intermitente desde el Año Geofísico Internacional (1957-1958). En 1992 se estableció una extensa red de instalaciones de medición para observar la acumulación a largo plazo de nieve alrededor del Polo Sur. Se trata de la red más extensa y que durante más tiempo ha estado en funcionamiento en la Antártida para medir la acumulación de nieve (Mosley-Thompson et al., 1999). La red de estacas de medición se extiende 20 km desde el Polo en todas las direcciones. Para no interferir en las investigaciones en curso sobre la acumulación de nieve, es indispensable que no se perturben las estacas y la zona que las rodea. 

Debido al movimiento de la capa de hielo en la zona, la ubicación geográfica de la ZAEA se moverá alrededor de 10 m por año. El centro de la ZAEA es la estación elevada del Polo Sur, y todos los sectores han sido establecidos en relación con ese lugar. Las Partes del Tratado podrían considerar la posibilidad de trasladar la ZAEA más adelante, si es apropiado.
6(ii)  Áreas restringidas y administradas en la zona 

En el presente plan de gestión se establecen cuatro tipos de áreas administradas en la ZAEA: zonas operacionales, zonas científicas, zonas históricas y una zona peligrosa. El objetivo de esta zonificación es administrar los múltiples usos y actividades de la ZAEA. Las zonas operacionales comprenden los lugares donde se realizan las actividades de apoyo a las ciencias y la mayoría de las actividades humanas (incluido el turismo), las zonas científicas abarcan los lugares donde se realizan investigaciones científicas, las zonas históricas contienen y preservan sitios históricos y en la zona peligrosa se restringe toda actividad humana por razones de seguridad. Hay directrices específicas para las actividades en cada zona, que se presentan de forma general en las secciones siguientes y con más pormenores en los apéndices.
6ii(a) Zona operacional 

La zona operacional ha sido creada para las principales actividades humanas de la ZAEA, entre ellas las de apoyo a las ciencias, los servicios principales de la estación (por ejemplo, viviendas), las operaciones de la pista para aviones con esquíes y el turismo. Podrán llevarse a cabo actividades científicas en la zona operacional si no son incompatibles con las actividades operacionales.


Se realizarán las siguientes actividades de gestión de la zona operacional:

· En la planificación y el mantenimiento de actividades en la zona operacional se deberá tener en cuenta el manejo de desechos.
· En los casos en que corresponda, el programa o los programas nacionales que operen en la zona deberán adoptar procedimientos normalizados de trabajo para las actividades de la zona operacional y facilitarlos a las personas que visiten la ZAEA.
· En los casos en que corresponda, el programa o los programas nacionales que operen en la zona deberán adoptar planes de contingencia para situaciones de emergencia en la zona operacional.
· De vez en cuando posiblemente sea necesario instalar estructuras nuevas o modernizar estructuras existentes en la zona operacional, lo cual no está restringido. El programa o los programas nacionales que operen en la zona deberán examinar y coordinar los planes para la construcción o las instalaciones a fin de reducir a un mínimo su impacto en las actividades científicas.
· El apéndice A del presente plan de gestión contiene directrices específicas para visitantes que no estén vinculados a un programa nacional.
En el mapa 3 de la sección 5 se muestra la ubicación de la zona operacional.

6ii(b) Zona científica
La zona científica ha sido establecida con el propósito de evitar la perturbación de ciertos tipos de actividad científica. Los valores científicos singulares de la Estación del Polo Sur requieren una protección especial contra la interferencia ocasionada por el ruido, la luz y las vibraciones, así como la interferencia electromagnética, la nieve arrastrada por el viento y las obstrucciones visuales. La Estación del Polo Sur ha sido diseñada de forma tal que las actividades científicas muy delicadas estén ubicadas estratégicamente y protegidas de otras actividades que causen interferencia.

Se deberán llevar a cabo las siguientes actividades de gestión de la zona científica:

Cuando corresponda, el programa o los programas nacionales que operen en la zona deberán adoptar y actualizar procedimientos normalizados de trabajo para las actividades de la zona científica.

La zona científica ha sido dividida en sectores a fin de abordar requisitos científicos específicos. Los sectores de la zona científica figuran en el apéndice B, donde se indica su ubicación, se describen los límites y se presentan directrices para la conducta en cada sector. Los procedimientos normalizados de trabajo para algunos de los sectores pueden solicitarse del Programa Antártico de Estados Unidos (USAP). En los mapas 1 y 2 se muestra la ubicación de los sectores de la zona científica. El ingreso en estos sectores no deberá interferir en las actividades científicas.

6ii(c) Zona histórica
La zona histórica abarca sitios designados por su valor histórico. La finalidad de la gestión de esta zona es reconocer y proteger los valores de los sitios, permitiendo al mismo tiempo que se los visite. La zona histórica comprende el Sitio y Monumento Histórico No 1 y el Polo Sur Ceremonial, situado cerca del Polo Sur geográfico y marcado claramente. La zona histórica está dentro de la zona operacional. Es un círculo con un radio de 10 m a partir del Polo Sur Ceremonial. Más adelante, las Partes del Tratado podrían considerar la posibilidad de ampliar la zona histórica. No hay restricciones con respecto a la ubicación de la zona histórica en la ZAEA. 


El Sitio y Monumento Histórico No 1 (SMH No 1) es el mástil del Polo Sur, a 90°S. Fue erigido en diciembre de 1965 en el Polo Sur geográfico por la primera expedición terrestre argentina al Polo Sur. Actualmente no se conoce la ubicación exacta del SMH No 1 debido al movimiento de la capa de hielo, de modo que no se pudo indicar en los mapas del plan de gestión. 

El Polo Sur Ceremonial conmemora el Año Geofísico Internacional (AGI) y las expediciones que llegaron al Polo Sur. En este sitio está el indicador del Polo Ceremonial rodeado de las banderas de los doce países signatarios originales del Tratado Antártico.


No hay restricciones a las visitas de la zona histórica. Sin embargo, los visitantes deben observar las directrices del presente plan de gestión y tomar todas las precauciones de seguridad que corresponda.

En el mapa 4 de la sección 5 se muestra la ubicación del Polo Sur Ceremonial. 
6ii(d) Zona peligrosa 

El propósito de la demarcación de una zona peligrosa es evitar el acceso a lugares peligrosos en las inmediaciones del antiguo polo y cerca de la Estación del Polo Sur. Por motivos de seguridad humana, debe evitarse en todo momento el ingreso en la zona peligrosa, excepto para actividades de gestión indispensables.
Se llevarán a cabo las siguientes actividades de gestión de la zona peligrosa:

· El programa o los programas nacionales que operen en la zona o los jefes de expedición de los demás grupos que visiten la ZAEA deberán cerciorarse de que se informe a todos los visitantes sobre los límites y el propósito de la zona peligrosa y la prohibición del ingreso en la misma.
· Se podrá ingresar en la zona peligrosa sólo con fines de gestión indispensables.
El mapa 3 de la sección 5 muestra la ubicación de la zona peligrosa.

6(iii)  Estructuras situadas dentro de la zona y en sus proximidades

En el mapa 4 se indican las estructuras situadas dentro de la zona. Desde los años cincuenta se han instalado varias estructuras en la zona, todas ellas construidas por Estados Unidos. No se podrá entrar a ningún edificio sin permiso del programa o los programas nacionales que operen en la zona. Si se desea información sobre las restricciones al acceso a determinadas estructuras y sus inmediaciones, véanse las descripciones detalladas de las zonas y sus sectores en los apéndices de este plan. Se está construyendo una estación nueva en la ZAEA. El domo y otras instalaciones que ya han llegado al final de su vida útil serán retirados de la ZAEA cuando sea factible. Una vez que concluya la etapa actual de construcción de la Estación del Polo Sur, los edificios que permanecerán en el lugar ocuparán alrededor de 13.000 m2, divididos en las siguientes categorías:
- Estación elevada:


5.575 m2
- Arcos subsuperficiales:

3.715 m2
- Edificios científicos auxiliares:
3.715 m2
6(iv)  Ubicación de zonas antárticas especialmente protegidas en la zona o en sus alrededores

Ninguna.

7.
Código de conducta
7(i)  Acceso a la zona y circulación dentro de ella

La aproximación a la zona deberá efectuarse siempre desde el sur (cuadrícula) a fin de evitar los sectores restringidos. Por lo general se llega a la zona en avión de ala fija dotado de esquíes y se puede llegar también en vehículos terrestres. Ocasionalmente se llega a la zona en helicóptero, a pie o con esquíes. No hay restricciones al ingreso en la zona, pero antes de llegar hay que avisar al programa o los programas nacionales que operen en la zona. Los requisitos específicos para el acceso en aeronave figuran a continuación. La coordinación con el programa o los programas nacionales que operen en la zona no implica que una Parte del Tratado o un programa nacional asuma responsabilidad alguna por accidentes o lesiones sufridos en cualquier momento durante una expedición. Los pilotos deberán consultar el Manual de información sobre vuelos antárticos (AFIM) en lo que concierne a los detalles del acceso a la zona en aeronave y los requisitos para la autorización previa del uso de la pista para aviones con esquíes. 

Al aproximarse en tierra hay que evitar la antena de VLF. La circulación en la zona generalmente se efectúa a pie o en vehículo. En la medida de lo posible, los vehículos y los peatones deberán permanecer en los caminos designados. No se debe cruzar la pista para aviones con esquíes a menos que sea absolutamente necesario, en cuyo caso se deberán utilizar los cruces designados junto a las “balizas de cruce”, ni cruzarla cuando estén encendidas las luces rojas rotatorias de las balizas, lo cual anuncia el aterrizaje o despegue inminente de una aeronave. Se aplican restricciones al acceso a algunas de las zonas de la ZAEA y a la circulación dentro de ellas. Los apéndices del presente plan de gestión contienen directrices adicionales para el acceso a las zonas y la circulación en las mismas.
7i(a) Acceso a la zona en aeronave: programas nacionales 

El programa o los programas nacionales que tengan la intención de ir a la zona en avión deberán coordinar con el programa o los programas nacionales que operen en la zona a fin de que no surjan conflictos con las actividades en curso. Los pilotos que se aproximen a la zona deberán avisar al servicio de comunicaciones del Polo Sur (COMMs) 30 minutos antes de aterrizar en el Polo Sur y confirmar la aproximación 10 minutos antes de aterrizar a fin de que haya tiempo para despejar la pista. Los pilotos deberán observar las zonas restringidas a los vuelos definidas en el presente plan de gestión a fin de mantener la integridad de las investigaciones en el sector de aire puro. 
7i(b) Acceso a la zona en aeronave: otras expediciones
Los programas nacionales se ocupan del mantenimiento de la pista para aviones con esquíes y la infraestructura de la zona, de modo que el uso de estos recursos generalmente está limitado a las actividades apoyadas por los programas nacionales. El acceso a la ZAEA del Polo Sur en aeronave de cualquier tipo se limita a las actividades apoyadas por los programas nacionales y a aquellas que hayan sido autorizadas previamente por escrito por el programa o los programas nacionales que se encargan del mantenimiento de la pista para aviones con esquíes y las instalaciones conexas de control del tráfico aéreo. El programa o los programas nacionales que operan en la zona por lo general no permiten el uso de la pista para actividades que no estén vinculadas a un programa nacional. 

La pista para aviones con esquíes es indispensable para las operaciones y la seguridad de los investigadores en la zona. El uso de aeronaves con ruedas en la pista para aviones con esquíes o un accidente de aviación tendría efectos sumamente perjudiciales en las investigaciones que se llevan a cabo en la zona y pondrían en peligro a todo el personal de la ZAEA. 
7(ii) Actividades que se pueden llevar a cabo dentro de la zona

Todas las actividades en la zona deberán realizarse de forma tal que preserven los valores de la zona en la medida de lo posible. No se aplican restricciones a los tipos de actividades que pueden realizarse en la zona, pero toda actividad deberá ceñirse a las directrices enunciadas en el presente plan de gestión. Las actividades deberán ejecutarse con la mayor eficiencia energética posible y, en la medida de lo posible, deberá utilizarse energía renovable a fin de reducir a un mínimo el uso de combustible. 

Los operadores turísticos y otros visitantes no gubernamentales de la zona deberán presentar con antelación un cronograma de su visita al programa o los programas nacionales que operen en la zona. Todos los visitantes de la zona que no estén patrocinados por un programa nacional deberán estar informados sobre las directrices contenidas en el presente plan de gestión, especialmente el apéndice A, y ceñirse a ellas.

7(iii) Instalación, modificación o desmantelamiento de estructuras

La instalación, la modificación o el desmantelamiento de estructuras nuevas deberá ser objeto de un examen por el programa o los programas nacionales que operen en la zona. 
7(iv)  Campamentos

· Los visitantes del Polo Sur que no estén patrocinados por un programa nacional deberán acampar en el lugar designado de la ZAEA que se describe en el apéndice A.

· Todo material y equipo deberá retirarse de los campamentos en el momento de la partida.
· Los desechos sólidos, incluidos los desechos humanos, deberán retirarse de los campamentos en la medida de lo posible.

· Si no es posible retirar los desechos humanos, deberán verterse en pozos profundos en la capa de hielo. 
7(v) Recolección de ejemplares de la flora y la fauna autóctonas o intromisión perjudicial

No corresponde.

7(vi) Recolección o retiro de materiales encontrados en la zona
Excepto por la extracción de nieve e hielo con fines científicos, no se deberá retirar nada de la zona que no haya sido llevado por los visitantes, salvo que el programa o los programas nacionales que operen en la zona lo autoricen o lo ordenen (para proteger el medio ambiente). 

7(vii) Eliminación de desechos

( Requisitos aplicables al programa o los programas nacionales que operen en la zona:
· Se deberán retirar todos los desechos de la zona con las siguientes excepciones: desechos humanos, desechos de trituradora de basura y líquidos utilizados para el aseo, el lavado de la ropa y el lavado de la vajilla.
· Los desechos humanos, los desechos de trituradora de basura y los líquidos utilizados para el aseo, el lavado de la ropa y el lavado de la vajilla podrán depositarse en los bulbos de desagüe o eliminarse por cualquier otro método autorizado en el Protocolo.
( Requisitos aplicables a los visitantes de la zona:
· Se deberán retirar todos los desechos sólidos de la zona.

· Si no es posible retirar los desechos humanos de la zona, deberán verterse en pozos profundos en la capa de hielo.

7(viii)  Requisitos relativos a los informes

Cada año el programa o los programas nacionales que operen en la zona deberán entregar al país depositario un registro de las visitas a la zona.  
8.
Disposiciones relativas al intercambio de información con antelación a las actividades propuestas
Se deberá avisar con antelación a las autoridades nacionales pertinentes sobre el arribo a la ZAEA de visitantes que no estén patrocinados por un programa nacional. Además del intercambio normal de información por medio de los informes anuales nacionales a las Partes del Tratado Antártico, el Comité Científico de Investigaciones Antárticas (SCAR) y el 

Consejo de Administradores de los Programas Nacionales Antárticos (COMNAP), las Partes que operen en la zona deberán intercambiar información anualmente. Todos los programas nacionales, las ONG y las personas o las organizaciones que tengan la intención de visitar la ZAEA o realizar investigaciones dentro de ella deberán ponerse en contacto con el programa o los programas nacionales que operen en la zona con suficiente antelación para que se puedan coordinar las actividades planeadas con las actividades en curso en la zona.
9.
Documentación
Los apéndices de este plan contienen directrices adicionales para las actividades en la ZAEA. Se han formulado procedimientos de trabajo detallados para algunas zonas y sus sectores, que se actualizan anualmente. Se pueden obtener versiones actualizadas solicitándolas del Programa Antártico de Estados Unidos (USAP).
Standing Committee on Antarctic Logistics and Operations (SCALOP) and the Council of Managers of National Antarctic Programs (COMNAP). Antarctic Flight Information Manual: A Handbook of Antarctic Aeronautical Information (véase la versión más reciente).
Mosley-Thompson, E., J.F. Paskievitch, A.J. Gow, and L.G. Thompson. 1990. Late 20th century increase in Polo Sur snow accumulation. Journal of Geophysical Research 104(D4):3877-3886. 
Apéndice A

Directrices adicionales para organizaciones no gubernamentales en el Polo Sur
Se han establecido directrices para las actividades turísticas a fin de mejorar la coordinación entre el programa o los programas nacionales que operen en la zona y los visitantes no gubernamentales de la Estación del Polo Sur. Cada verano austral, la Estación del Polo Sur recibe varios visitantes que forman parte de expediciones privadas y otras organizaciones no gubernamentales (ONG). Estos visitantes suelen recurrir a empresas privadas que les proporcionan transporte, guías y apoyo logístico. El propósito de este apéndice es informar a los visitantes vinculados a ONG sobre los recursos disponibles, lo que pueden esperar y los peligros. Además de estos procedimientos, se espera que toda persona que vaya al Polo Sur respete el Tratado Antártico y cumpla las normas que rigen su programa nacional. 
· A efectos del presente plan de gestión, las “organizaciones no gubernamentales” abarcan todos los particulares u organizaciones que no estén patrocinados por un programa nacional.

· El Programa Antártico de Estados Unidos, que opera la Estación Amundsen-Scott del Polo Sur, no está autorizado para proporcionar apoyo a organizaciones no gubernamentales excepto en situaciones de emergencia.
· La aproximación al Polo Sur deberá efectuarse siempre desde el sur (cuadrícula). La aproximación desde el norte, el este o el oeste interferiría en las actividades científicas en curso en la zona.
· La ruta preferida para la aproximación a la zona por tierra sería por lo menos 10 metros al sur (cuadrícula) de la antena de muy baja frecuencia (VLF). Sin embargo, los grupos que decidan caminar debajo de la antena deberán tener cuidado de no tocar los mástiles o cables. Debido a que la antena está situada frente al sendero utilizado habitualmente para la aproximación de expediciones terrestres de ONG, se deberá advertir a las expediciones futuras que cualquiera que se acerque a la antena lo hará por su cuenta y riesgo. La ubicación de la antena de VLF se describe a continuación (figura A.2).

· Las ONG que tengan la intención de llegar a la zona en aeronave o aterrizar en la pista para aviones con esquíes deberán obtener autorización previa por escrito del programa o los programas nacionales que mantienen la pista y el equipo conexo de control del tráfico aéreo. Si se concede autorización previa, los pilotos de las ONG deberán consultar y seguir el Manual de información sobre vuelos antárticos (AFIM) y la información proporcionada por el programa o los programas nacionales que operen en la zona.

· No se proporcionará acceso a correo electrónico, teléfonos o radios excepto en los casos en que el Programa Antártico de Estados Unidos lo autorice.
· El horario ideal para visitar la Estación del Polo Sur es los domingos de 13.00 a 17.00 horas. En ese horario los representantes del Programa Antártico de Estados Unidos estarán disponibles y se ocasionará la menor perturbación posible a las actividades científicas, las obras de construcción y las operaciones de la estación.
· En los casos en que los visitantes de ONG deban pernoctar en la zona, deberán utilizar su propia comida y equipo para acampar. En una situación de emergencia, los visitantes de ONG podrán pedir permiso para usar provisiones del depósito para logística y expediciones antárticas.

· Excepto en situaciones de emergencia o viajes al depósito para ONG, los visitantes que no estén escoltados deberán permanecer en la zona designada para acampar, en el estacionamiento para ONG o en las inmediaciones de los indicadores del polo, salvo que el programa o los programas nacionales que operen en la zona autoricen otra cosa.
· El lugar designado para acampar (figura A.1) ha sido seleccionado por los siguientes motivos: está cerca del estacionamiento para ONG y de los servicios médicos y de urgencia (por si se necesitan), generalmente no interfiere en la circulación de vehículos o las operaciones de aeronaves del Programa Antártico de Estados Unidos, está cerca de la estación principal donde se recibe y orienta a los visitantes, y está lejos de la mayoría de los lugares peligrosos y las obras de construcción.
· Debido a los peligros de las obras de construcción y otras áreas, la Estación del Polo Sur está vedada a personas de ONG salvo que estén acompañadas por un guía designado por el Programa Antártico de Estados Unidos.
· En una situación de emergencia médica o aérea en la zona, la ONG deberá avisar a COMMS de inmediato por cualquier medio posible. El personal de COMMS avisará al representante in situ de la Fundación Nacional de Ciencias y a otros integrantes del personal que sea necesario.
· El personal del servicio de comunicaciones del Polo Sur deberá llevar un registro de las llegadas y partidas de ONG y proporcionar esta información a las Partes del Tratado Antártico cuando se la solicite.
Apéndice B
Directrices adicionales para la zona científica
La zona científica abarca el sector de aire puro, el sector silencioso, el sector de sotavento y el sector oscuro (véanse los mapas). El sector de aire puro ofrece un medio prístino para el muestreo del aire y la nieve para investigaciones de sistemas climáticos. El sector silencioso es una zona dedicada a la sismología y otras tareas sensibles a las vibraciones donde se limitan las actividades con equipo o que generan ruido. El sector de sotavento es un lugar sin obstrucciones que se usa para el lanzamiento de globos, operaciones de aeronaves y otras actividades con el viento a favor. El sector oscuro es un lugar libre de contaminación lumínica y ruido electromagnético propicio para estudios de astronomía y astrofísica.  A continuación se describen los objetivos de las actividades en cada sector de la zona científica y las directrices especiales aplicables. Para facilitar la descripción, los sectores, con la excepción del sector de aire puro, se originan en la estación elevada. Los sectores científicos y sus directrices se aplican a la zona comprendida entre el fin de la zona de operaciones y el borde de la ZAEA.

1. Sector de aire puro
El sector de aire puro fue establecido con la finalidad de preservar las condiciones singulares que se necesitan para las investigaciones atmosféricas en la Estación del Polo Sur. La atmósfera de la Tierra cerca del Polo Sur está lejos de la influencia humana mundial. Como predomina el viento del norte (cuadrícula), el Observatorio de Investigaciones Atmosféricas (ARO) está a barlovento, o viento arriba, de las demás instalaciones más de 90% del tiempo. Estas condiciones naturales permiten realizar mediciones casi ininterrumpidas de importantes oligoelementos de la atmósfera en un lugar alejado de influencias antropógenas. El aire muestreado en el Polo Sur es representativo de la atmósfera de fondo del planeta y es básicamente “el aire más puro de la Tierra”.
Límites geográficos del sector de aire puro
El sector de aire puro tiene forma de cuña y está viento arriba (cuadrícula nordeste) del complejo principal de la estación. Se han establecido áreas restringidas en tierra y en el aire a fin de mantener el valor científico del sector de aire puro. 
El área restringida en tierra tiene los siguientes límites:

· En tierra, una línea de cuadrícula que se extiende a 340º desde la esquina sudoeste del Observatorio.
· En tierra, una línea de cuadrícula que se extiende a 110º desde la esquina sudoeste del Observatorio.
· En tierra, se extiende 150 km/80 millas náuticas al nordeste del Observatorio.
· La zona vedada al tránsito vehicular es un semicírculo que se extiende 50 m (150 pies) viento abajo del Observatorio donde se prohíbe el acceso de vehículos excepto con permiso del programa o los programas nacionales que operen en la zona. Todos los vehículos deben aproximarse al Observatorio por el camino limpio y estacionar en el espacio para dar la vuelta, donde hay un cartel que dice “No Vehicles Beyond This Point” (Prohibido el paso de vehículos).
· En el sector de aire puro se prohíbe volar a menos de 2 km de la superficie de la nieve. 

Directrices adicionales para el sector de aire puro
· En los lugares donde el sector de aire puro y el sector oscuro o el sector silencioso coincidan parcialmente, se aplicarán los procedimientos correspondientes a todos los sectores pertinentes.
· El programa o los programas nacionales que operen en la zona deberán documentar todas las incursiones de peatones y vehículos de superficie en el sector de aire puro.

· Las aeronaves que sobrevuelen el sector de aire puro (a una altura de más de 2 km o 6.000 pies) deberán notificar al programa o los programas nacionales que operen en la zona.

· El acceso al techo del Observatorio está restringido. Comuníquese con la autoridad nacional pertinente si necesita usar el techo para su proyecto. Los usuarios del techo deberán dejar constancia de todas las incursiones en el techo en el registro del sector de aire puro. En el techo del Observatorio no se permite colocar estructuras, objetos, etc., en un lugar que interfiera en la toma de muestras de aire o a una altura superior a 1,3 m (4 pies) sobre la superficie del techo, debido a la interferencia en los instrumentos de medición de las radiaciones solares y terrestres. No obstruya las escotillas del techo con equipo o materiales.

· El acceso a la torre meteorológica anaranjada y blanca y a la superficie de la nieve cerca de la torre está restringido. Los objetos y las actividades en la torre y en la superficie de la nieve de sus proximidades (especialmente a una distancia de menos del triple de la altura de la torre) puede interferir en las mediciones que se efectúan desde la torre. Comuníquese con la autoridad nacional pertinente si necesita tener acceso a la torre.

· Las actividades, las estructuras y los instrumentos situados en el sector de aire puro no deberán interferir en los proyectos en curso, excepto con autorización específica de la autoridad nacional pertinente.

· No se deberán colocar estructuras de forma tal que puedan ocasionar deriva viento arriba del Observatorio, debajo del mismo o en sus proximidades.

· Todos los instrumentos que se usen en el Observatorio y el sector de aire puro deberán ceñirse a los criterios establecidos para los instrumentos actuales que determine la autoridad nacional pertinente.
· Debido a la sensibilidad electromagnética de las mediciones de las radiaciones solares y térmicas de la atmósfera que se realizan en el Observatorio y sus alrededores, se prohíbe usar transmisores electromagnéticos cerca del Observatorio excepto por el uso infrecuente pero necesario de radios portátiles.

· Toda persona u organización que desee realizar un experimento en el Observatorio o el sector de aire puro, o en ambos, deberá coordinar con el programa o los programas nacionales que operen en la zona. 
· Se prohíbe el tránsito en el sector de aire puro con pocas excepciones, que se señalan a continuación:

· En una situación de emergencia, el acceso será ilimitado.

· Para los experimentos en curso a veces se necesita tener acceso al techo del Observatorio y entrar en el sector de aire puro (para limpiar o reemplazar instrumentos de medición del albedo, tomar muestras de aire o nieve, etc.).

· Mantenimiento de la pista para aviones con esquíes: la pista requiere un mantenimiento frecuente con equipo pesado. 
· Se permite el ingreso de aeronaves de programas nacionales en el sector de aire puro cuando sea necesario para misiones oficiales. 

· La red de medición de la acumulación de masa consiste en estacas colocadas en la nieve en radios que se extienden 20 km desde el Polo Sur en seis direcciones, en las cuales se mide anualmente la profundidad de la nieve.
· Extracción de nieve y mantenimiento de caminos: ocasionalmente es necesario sacar nieve de la torre meteorológica y el Observatorio. El mantenimiento del camino al Observatorio se realiza durante el verano austral y generalmente consiste en varias pasadas con equipo pesado y cadenas de arrastre para sacar la nieve acumulada.
Uso restringido de productos químicos
A continuación figura una lista parcial de sustancias químicas cuya concentración en la atmósfera se está midiendo en las instalaciones de investigación sobre el aire puro. La mayoría de estas sustancias se miden con una exactitud de partes por billón, y las mediciones son especialmente susceptibles a la contaminación de fuentes locales.
Se prohíbe usar las sustancias químicas que se indican a continuación, o productos y equipo que contengan o emitan dichas sustancias, en el Observatorio y en el sector de aire puro (que incluye el área debajo del edificio, el techo del edificio y las proximidades de la torre meteorológica anaranjada y blanca de NOAA). Comuníquese con el programa o los programas nacionales que operen en la zona para averiguar qué se puede usar en vez de estas sustancias.
Clorofluorocarburos (CFC)
Se usan como refrigerantes, solventes, agentes espumantes, propulsores por aerosol y medio de intercambio térmico (ya no se fabrican en Estados Unidos).
CCl3F


triclorofluorometano


CFC-11

CCl2F2


diclorodifluorometano


CFC-12

CCl2FCClF2

triclorotrifluoroetano


CFC-113

Hidroclorofluorocarburos (HCFC)
Se usan como refrigerantes, solventes, agentes espumantes, propulsores por aerosol y medio de intercambio térmico (los muros de mampostería sin mortero del Polo Sur contienen HCFC).
CHCl2F

diclorofluorometano


HCFC-21

CHClF2

clorodifluorometano


HCFC-22

CF3CHClF

clorotetrafluoroetano


HCFC-124

CCl2FCH3

diclorofluoroetano


HCFC-141b

CClF2CH3

clorodifluoroetano


HCFC-142b

Hidrofluorocarburos (HFC)
Se usan como refrigerantes, solventes, agentes espumantes y propulsores por aerosol.
CF3CH2F

tetrafluoroetano


HFC-134a

CH3CHF2

difluoroetano



HFC-152a

Halones
Se usan en sistemas extintores e ignífugos (ya no se fabrican en Estados Unidos).
CBrClF2

bromoclorodifluorometano

halón-1211

CBrF3


bromotrifluorometano


halón-1301

Clorocarbonos
Se usan como solventes, limpiadores, desengrasadores y para otros fines menos comunes.
CH3Cl

clorometano, cloruro de metilo
CH2Cl2
diclorometano, cloruro de metileno
CHCl3

triclorometano, cloroformo
CCl4

tetraclorometano, tetracloruro de carbono
CH3CCl3
tricloroetano, metilcloroformo
C2Cl4

tetracloroetano, percloroetano
Bromocarbonos
CH3Br

bromometano, bromuro de metilo
CH2Br2
dibromometano, bromuro de metileno
CHBr3

tribromometano, bromoformo
Yodocarbonos

CH3I

yodometano, yoduro de metilo
Otros

N2O

óxido nitroso (se usa comúnmente como oxidante)

SF6
hexafluoruro de azufre (se usa comúnmente en transformadores eléctricos)

COS

sulfuro de carbonilo
C6H6

benceno
2. Sector silencioso


El “sector silencioso” es una zona dedicada a la sismología y otras tareas sensibles a las vibraciones donde se limitan las actividades con equipo o que generan ruido. El propósito de las observaciones sismológicas es medir las vibraciones de la Tierra. Las instalaciones sismográficas del Polo Sur han estado funcionando continuamente desde el Año Geofísico Internacional, 1957. A fin de ofrecer un laboratorio alejado para experimentos que requieren un entorno silencioso, el Programa Antártico de Estados Unidos ha establecido el SPRESO (Observatorio Remoto de las Ciencias de la Tierra en el Polo Sur), situado a 8 km al sudeste (cuadrícula) de la Estación del Polo Sur.

Límites geográficos del sector silencioso
El sector silencioso está rodeado (en el sentido de las agujas del reloj, desde la cuadrícula norte) por la zona de operaciones, el sector de aire puro y el sector de sotavento (mapa 2). El sector silencioso se extiende 20 km desde la estación elevada y comprende un círculo silencioso con un radio de 7,25 km desde la esquina sudoeste del SPRESO (mapa 2). Las Partes del Tratado podrían considerar la posibilidad de ampliar este sector más adelante si es necesario por razones científicas.
Directrices adicionales para el sector silencioso 

El sector silencioso se reserva para experimentos científicos que requieren silencio o pueden operar en estrictas condiciones de silencio. Algunas secciones del círculo silencioso coinciden parcialmente con el sector de aire puro, la zona de operaciones y el sector de sotavento. En la medida de lo posible, las actividades en este círculo deben ceñirse a las directrices para el sector silencioso. La zona de comunicaciones operacionales coincide parcialmente con la zona de operaciones y el círculo silencioso. En esta área se ha instalado equipo de comunicaciones y posiblemente se agregue equipo adicional más adelante si no tiene un efecto importante en las actividades científicas en curso en el círculo silencioso.
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Figura B.1. Umbrales de ruido para el sector silencioso. Niveles más bajos de ruido que pueden obtenerse en la bóveda sísmica de la zona actual del Polo Sur y el modelo de bajo ruido de la Guardia Costera de Estados Unidos en las condiciones más silenciosas del mundo. Los niveles normales de ruido sísmico de fondo en el sector silencioso deben situarse en el mínimo de ambos niveles o por debajo y no estar limitados por ruidos artificiales. La banda sísmica de interés se sitúa entre 80 Hz y las frecuencias de marea (<0,001 mHz). 
· Las actividades, las estructuras y los instrumentos situados en el sector silencioso no deberán producir vibraciones sísmicas superiores a las del modelo de bajo ruido o la curva de ruido mínima de la zona del Polo Sur, de ambos valores el que sea menor.
· Las estructuras que puedan ser sacudidas por el viento, produciendo vibraciones parásitas detectables, deberán colocarse debajo de la nieve.
· Todos los instrumentos colocados en el SPRESO deberán ceñirse a los criterios de silencio establecidos por el programa o los programas nacionales que operen en la zona en lo que respecta a instrumentos sísmicos.
· Todos los instrumentos colocados en el SPRESO deberán admitir la operación remota desde el Polo Sur, especialmente durante el invierno austral.

· Toda persona u organización que desee realizar un experimento en el sector silencioso deberá coordinar con el programa o los programas nacionales que operen en la zona.

· Se prohíbe el tránsito o cruce de vehículos motorizados en el círculo silencioso del sector silencioso con fines que no sean el apoyo logístico al SPRESO, con pocas excepciones que se señalan a continuación:
· En una situación de emergencia, el acceso será ilimitado.
· Mantenimiento de caminos: si se necesita una ruta compactada hasta el SPRESO, el mantenimiento del camino probablemente se efectúe durante el verano austral, por lo general con varias pasadas de equipo pesado y cadenas de arrastre para quitar la nieve acumulada por los vendavales.
· Mina de nieve: la mina de nieve de la Estación del Polo Sur está justo dentro del borde noroeste del sector silencioso. Ya no se extrae nieve para producir agua potable, pero la mina de nieve posiblemente se mantenga como fuente de reserva de nieve limpia.
· Los meteorólogos del Programa Antártico de Estados Unidos necesitan tener acceso todos los meses a un campo con estacas en la nieve situado dentro del círculo silencioso. Generalmente se usan motonieves o vehículos oruga para atravesar el campo, y las mediciones de las estacas por lo general llevan cuatro o cinco horas.

· Red de mediciones de la acumulación de masa: además del campo con estacas en la nieve para las mediciones meteorológicas, hay estacas colocadas en la nieve en radios que se extienden varios kilómetros desde el Polo Sur en todas las direcciones. Cada verano austral, un equipo de investigadores mide la acumulación de nieve a lo largo de esas estacas.

· Campo de antenas: en el sector silencioso hay varias antenas de telecomunicaciones que requieren mantenimiento e inspección frecuentes, para lo cual se puede ir a pie hasta el campo de antenas pero a veces se necesitan vehículos.
· Ocasionalmente, empleados autorizados del Programa Antártico de Estados cruzan la línea que se extiende a 110º del Observatorio (el límite entre el sector de aire puro y el sector silencioso), pasando por el círculo silencioso.

· Cabaña de esquí: cada verano austral se emplaza una “cabaña de esquí” a unos 2 km de la estación principal donde los esquiadores y caminantes que deseen realizar excursiones cortas desde la estación pueden entrar en calor. Durante los últimos años, la cabaña de esquí ha estado en el sector silencioso para que los esquiadores puedan utilizar el camino compactado que lleva al SPRESO. 
· El programa o los programas nacionales que operen en la zona podrán entrar en el sector silencioso para retirar equipo científico que ya no se use, si ello no interfiere en otras investigaciones científicas.
· El programa o los programas nacionales que operen en la zona deberán documentar todas las incursiones en el sector silencioso.
3. Sector de sotavento
El sector de sotavento fue creado con la finalidad de ofrecer un sitio sin obstrucciones para el lanzamiento de globos, operaciones de aeronaves y otras actividades. En el sector de sotavento se pueden realizar tanto actividades científicas como operaciones.

Límites geográficos del sector de sotavento
Limita con el sector oscuro, la zona de operaciones y el sector silencioso, y se extiende 20 km desde la estación elevada.
Directrices adicionales para el sector de sotavento
· Las actividades que se realicen en el sector de sotavento no deberán requerir servicios de mantenimiento (por ejemplo, quitar la nieve) y no deberán obstaculizar el lanzamiento de globos científicos ni las operaciones de aeronaves.
4. Sector oscuro 

El sector oscuro fue establecido para preservar las condiciones de poca contaminación lumínica y poca interferencia electromagnética en la Estación del Polo Sur, que permiten la realización de importantes observaciones e investigaciones astrofísicas, astronómicas y aeronómicas.

Límites geográficos del sector oscuro
Limita con el sector de sotavento, la pista para aviones con esquíes, la zona peligrosa y el sector de aire puro (a lo largo de la línea de cuadrícula de 340° partiendo del Observatorio) y se extiende 20 km desde la estación elevada.

Directrices adicionales para las actividades en el sector oscuro
· Las actividades científicas en el sector oscuro están restringidas a experimentos que no emitan luz ni interferencia electromagnética.

· Los telescopios y otros instrumentos científicos sensibles a la luz y a la interferencia electromagnética deberán mantenerse en el sector oscuro.
· La ubicación geográfica de la antena de muy baja frecuencia (VLF) en el Polo Sur varía ligeramente de un año a otro a medida que el casquete polar se desliza a través del continente (10 metros al año en dirección noroeste). En noviembre de 2003, la antena estaba situada en las siguientes coordenadas del GPS:
Latitud             
Longitud

Extremo norte   
89o 57.3776’ S    
15o 19.4333’ O
Extremo sur  

89o 57.7890’ S    
121o 20.5500’ O
· La antena de baliza VLF 7-km está sostenida por mástiles de aluminio verticales sujetos con cables de retenida. Los mástiles tienen una separación de 61 m y carteles que dicen “Danger High Voltage” (Peligro - Alta tensión) en cada lado. El cable de antena está tendido sobre abrazaderas aislantes colocadas en cada mástil de antena. La disminución máxima entre mástiles es de 0,6 m, aproximadamente. Se recomienda no tocar ningún componente de la línea o los mástiles y no pasar por debajo de la línea de antena sino rodearla en su totalidad.
Adjuntos:
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